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залишається одним із найбільш поширених засобів збагачення лексичного складу англійської
мови та найпродуктивнішими серед морфологічних способів словотворення. Зазвичай, це
скорочення слів чи частини складного слова або словосполучення за початковими літерами,
які слід вимовляти окремо. У медицині саме скорочення уможливлюють передачу
максимальної кількості потрібної інформації про хворобу чи стан пацієнта у найкоротший
час, забезпечуючи, таким чином, ефективність комунікативної функції мови.

Структурний аналіз фактичного матеріалу засвідчує, що для позначення інфекції,
інфекційного захворювання чи ознак коронавірусної пандемії характерними є ініціальні
абревіатури та акроніми, які передають максимальну кількість інформації в конденсованому
вигляді. Прикладами таких абревіатур є PPE (person protective equipment), PUI (person under
investigation), CFR (case fatality rate), CQO (electronic quarantine order), VTL (vaccinated travel
lane), WFH (working from home) тощо. Найуживанішими акронімами є термінологічні
одиниці, як-от: SARS (severe acute respiratory syndrome), MERS (Middle East respiratory
syndrome), MEURI (monitored emergency use of unregistered interventions framework), FET (fast
and easy testing), ARDS (acute respiratory distress syndrome), COVID (coronavirus disease).
Компресивно-прагматичний потенціал абревіатур прослідковується на прикладі лексеми
COVID, яка є частиною словотвірних моделей шляхом словоскладання та телескопії, як-от
covidiot (covid+idiot), сovexit (covid+exit), covideoparty (covid+video+party), сovidivorce
(covid+divorce) тощо.

Як підсумок, зазначимо, що хвороби зі стрімким перебігом вимагають не тільки
швидкого реагування з боку медичної системи, але й раціональних та економних мовних
засобів. Використання абревіатур в англійській медичній термінології  відображає тенденцію
до концентрації інформації, збереженню систематизованих знань про інфекцію, підвищуючи
ефективність комунікативного процесу як засобу актуалізації людської думки.
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Медична термінологія – розгалужена система знань, в якій збережені і

систематизовані відомості про здоров’я та хвороби людини. Існує більше 450 визначень
поняття «здоров’я людини», сформульованих фахівцями з різних наукових дисциплін (Ю. Д.
Бойчук «Сучасні підходи до розуміння сутності здоров’я людини та суміжних з ним понять»,
2017). Визначень поняття «хвороба (лат. morbus – хвороба, захворювання)» значно менше.
Фактично на практиці застосовують такі класифікації хвороби: етіологічна, топографо-
анатомічна, за віком і статтю, екологічна, за спільністю патогенезу.

Мета статті – виявити вузькогалузеві лексико-тематичні групи найменувань хвороб,
патологічних процесів, діагностики хвороб печінки з компонентом hepat-/ hepatic(o)-, що
функціонують у гепатології. Для виконання поставлених цілей використані методи суцільної
вибірки, структурний, аналізу. Фактичний матеріал дібраний зі словників: Ілюстрований
медичний словник Дорланда: у 2-х т. (2002); Українсько-латинсько-англійський медичний
енциклопедичний словник: А-Я / укладачі Л.І. Петрух, І.М. Головко (2015).

Печінка – орган людини, який виконує, зокрема, функції: бар’єрну, знешкоджувальну,
ферментативну, видільну. У латинській мові печінка позначається лексемою jecur, ŏris n, у
номенклатурному найменуванні – грецький іменник hepar, ătis n (грец. ήπαρ, ήπατος). Цікаво, що
у стародавній Греції печінка вважалась найважливішим життєвим органом і місцем (троном)
пристрастей і відчуттів, а тому, в переносному значенні, відповідає теперішньому поняттю
«серце»: грец. ύφ' ήπατος φέρειν (Еврипід) – носить над печінкою, тобто в череві, «під серцем» (=
бути вагітною); а висловлення Софокла προς ή. χωρεί ν вжито у значенні «терзати серце».

За спостереженнями А. А. Уфімцева (1962), кожна галузева терміносистема включає
низку термінологічних полів, які пов’язані між собою як у значеннєвому плані, так і в плані
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вираження. Суть поняття відбиває план змісту, а план вираження системності віддзеркалює
однотипність словотвірних моделей. У тематичній групі, на думку Р. Б. Микульчика (2016),
об’єднання відбувається на основі подібності чи спільності функцій позначуваних словами
предметів і процесів в одній конкретній чи різних мовах. Використовуючи твердження
мовознавця, у термінологічній мікросистемі гепатології можна виокремити кілька
вузькогалузевих тематичних груп латинських найменувань хвороб печінки людини з
компонентами hepat-/hepatic(o)-: такий, що стосується печінки (та іншого органа), її
захворювання або діє на неї : hepatocўtus, hepatolienalis, hepatobiliaris, hepatolenticularis,
hepatofugalis, hepatogĕnes; хвороби запального та незапального характеру:
hepatoencephalomielopathia, hepatitis, hepatoperitonitis, hepatolitiăsis, hepatomphalocele,
hepatismus, hepaticolosis, hepatocirrosis;патологічні стани: hepatargia, hepatorhexis,
hepatorrhagia, hepatomegalia, hepatoblastoma, hepatatrophia, hepatolўsis, hepatosis,
hepatorrhoea, hepatisatio; хірургічні операції: hemihepatectomia, hepatopexia,
hepatocholangiogastrostomia, hepaticolithotripsia, hepaticorhaphia, hepaticotomia; методи
дослідження: hepatoscanatio, hepatolienographia, hepatophlebographia, hepaticographia,
hepatometria, hepatosplenometria, hepatoscopia; найменування збудників хвороб печінки:
Hepaticola hepatica; Hepatovirus;методи лікування: hepatotherapia.

Як підсумок зазначимо, що обидва компоненти слугують переважно для утворення
термінів-композитів, у яких структурно посідають перше місце. Компонент hepat- конструює
терміни зі значенням «стосовно до печінки», hepatic(o)- – «зв’язок з печінковими протоками
(інколи з печінкою)». Найбільшими тематичними групами, що об’єднують вузькогалузеві
терміни на основі спільності функцій позначуваних процесів, є: такий, що стосується печінки
(та іншого органа); хвороби запального та незапального характеру; патологічні стани.
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Нині в науковій мові активно відбувається евфемізація багатьох лінгвістичних явищ,

що пов’язано з необхідністю дотримання вимог політкоректності у спілкуванні. В
енциклопедії «Українська мова» (2007) йдеться: евфемізм – слово або вислів, троп, який
вживається для непрямого, прихованого, зокрема пом’якшеного, ввічливого позначення
певних предметів, явищ, дій замість прямої їх назви (вже наявної при перейменуванні або
логічно найбільш умотивованої при первинному найменуванні). Джерела евфемізмів – у
явищах табу й у прагненні уникнути тих чи інших міркувань прямої назви предмета (шляхом
заміни небажаної назви її нейтральним, наприклад, «позитивним» еквівалентом). Означений
процес упродовж останніх десятиліть відзначається особливою інтенсивністю та
пояснюється здатністю евфемізмів бути продуктивним засобом формування суспільних
стандартів. Активно таке мовне явище репрезентовано й у лікарській та фармацевтичній
практиці. Так, використовуючи різні стилістичні засоби (1) перифрази: п’яний, пиятика – під
дією алкоголю,у нетверезому стані, у стані сп’яніння; 2) утворення слів з іншою
мотивацією, іншою внутрішньою формою; 3) заміна слова іншим, семантично або
формально пов’язаним: рак – новоутворення, канцер; блювати – викидати, рига;
гомосексуаліст – голубий, гомик; 4) заміна назви предмета, явища лише вказівкою на них:
туберкульоз, онзахворювання – та хвороба; орган (частина тіла), про яку соромляться
говорити – одне місце) для створення евфемістичного дискурсу, адресант має можливість
завчасно запобігти появі дискомфорту в комунікативному аспекті. Йдеться про прагнення
знайти нові способи мовного вираження замість тих, які зачіпають почуття і гідність
індивідуума, порушують його людські права. Тобто явище політкоректності полягає в
уникненні образливої, на думку адресата, та потенційно образливої лексики, наприклад:
інвалід – людина з обмеженими фізичними (психологічними) можливостями, з особливими


